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26. DINDIK HINAR—A GIRL CALLED
POMEGRANATE GRAIN

Masoud Mohammadirad

Speaker: Bizhan Khoshavi Ahmad (NK. Duhok)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/243/

Summary

An orphan girl called Hinar ‘Pomegranate’ had a hard time living
with her evil stepmother. Hinar befriended a red cow among
their livestock. The stepmother intended to kill the red cow. The
Red Cow asked Hinar to collect three bones from its corpse, say-
ing that she could ask them for help whenever she was in diffi-
culty. After a while, rumour had it that the emir’s son was sick.
The stepmother knew about the bones and asked Hinar what the
treatment for the emir’s son was. Hinar gave her a wrong medi-
cine, which led to the stepmother’s imprisonment. Later, Hinar
paid a visit to the emir’s son as a doctor and healed him. The
emir’s son fell in love with her and they got married. Hinar had
her stepmother released from prison, but she accused Hinar of
espionage and plotting against the emir. In the end, the bones

made sure that Hinar was released and the stepmother was killed.
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(D navé men BiZan xosavi Ahmad.! kufé sukriydayé-ma.! ... sala
hazdr-ii nahsat-ii nod-ii $as hatima-sa danydyé ol bazeré Duhiike.! av
¢irokd az-€ bo hawa va-gafom! man %o dapird xo go I& boya! ab-nave

¢iroka Dandok Honare.!

(2) iroka Dandok Honare dast pé katon ba! ha-bii na-bii kas $2
xudé maztdr na-bii kas $2 baniya darawintsr na-bil.! foZakeé %a foZan!
Zandka gala galak a bas ha-bii.! Zonaka gala galak a bas ha-bii' ...
hami gundi #é-t 'azi bin! dawr-ii bar hami Zé-t fazi bin.!

(3) ... ¢it-a balave! balav a $istona hori-yd.! damé ¢itdn! i hariya
xo t-Soton! ... i husa Zanok sar fibari=ii sar joa avé ba xo sahbata t-
kan.! ek $2 wana t-bést-¢, ‘aré falankas ma ta ¢a zarok nd-ban?' ma
il nasdxiydk ta haya? naxosiydk ta haya?' yan hama dudanaziik-i an

tastak?! tu biici ta zaritk nd-ban?’

(4)  aw Zi gala galak °djaz biton.! to-béZiton, ‘az beZom dé mon
zdaritk ha-bdn.” aZ daraw va at-bé#t-é, ‘az ya bo dogiyan-am.” dame
a% doraw va at-bézt-¢ az a ba dagiyan-om’ ... jii gala galak a pagds
bii.! ... dondkaka honaré ot jitké da at-héton.!

(5 aw Zana we dondka honare ra-t-katon i t-kat-a dave xo da t-
xotdn.!| damé t-xotdn yé gala galak 2% dal do‘a t-katdn' at-beZiton, ‘ya
xodé man kacaka gala galak-a juwan ha-bitan' az dé navé wé kam-a

hanar.”
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1) My name is Bizhan Khoshavi Ahmad. I am Shukriya’s son.
I was born in 1996 in city of Duhok. I am going to tell you a story
that I have heard from my grandmother, a story [which is] called
Dindik Hinar [meaning] ‘Pomegranate Grain.’

(2) The tale of Dindik Hinar ‘Pomegranate Grain’ starts like
this: Once there was, once there was not, there was no one
greater than God, no bigger liar than man. Once upon a time!
there was a very kind woman. The villagers were all pleased with
her; her neighbours were pleased with her.

3 She went to the running water, [which was used] for
washing wool. When she went there and became busy washing
wool, the women [around her] were chatting at the bank of the
river. One of them said, ‘Hey so-and-so! Won’t you have any chil-
dren? Do you have a health problem?? Do you have an illness?
Are you already pregnant or something? You—why don’t you
have children?’

(@)] She became very distressed. She thought,® ‘I shall say I
will have children.” She lied and said to them, ‘I am pregnant.”
After lying and saying, ‘I am pregnant’—the stream of water be-
came very clean. A grain of pomegranate was floating in the

stream.

(5) The woman picked up the Pomegranate Grain, put it in
her mouth, [and] ate it. While eating [it], she prayed from the
heart [and] said, ‘O God, I [wish] I could have a very beautiful
girl; I will name her Hinar ‘Pomegranate.’

! Lit. one day of days.

% Lit. Is there an unhealth to you?
3 Lit. She said.

* Lit. two-souls.
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(6) pasti ko ¢and hafti ba sar vé Fidané va t-burdn' aw Zana has
pé tkaton ko a-b dogiyan-a.! ii $5 fasta # dar-d-kaviton ya ba
dagiyan.! ii kac¢ak ha-biton' ab nave Dandok Honar.! navé we t-kat-a

Honar.!

(7)  posti ko navé we t-kat-a Hondr' ... eksar dad-a bar singé xo
dame 2% dayk at-bitan.! dad-a bar singé xo! o t-bézt=¢, ‘hivi t-kam nave
weé b-kan-a Hoandr.” i dayk giyané xo o¢ dast datan 2% bar azara 2%
daykbiina bibiké wé' an zaroké we.

(8)  pasti ¢an sal-ui zaman t-biirsn! babé Hoanare t-bégitan,' ‘az dé
bii kaca xo daykaki inam' da ¢avé xo dat-a ka¢ad mon' da hami gava
We jan-ii paqdZ-ii baZin katon! i1 da wé parwarda katan #.

(9) & pasinké ab xalati va' Zondka gala galak a xarab t-’in-iton!
ab navé Sora c¢avsin.! Sord cavsin #anaka galak a karét bii.! ya qalaw
bi.! navéavet we sor bun.! avet wé-ét Sin bun.! hami gava tora-i
‘asabi bil.!

(10) Sora &avsin i ... 2% babé Hanaré du zarok ha-bin' du zarok
ha-bin' harduk %i é ka¢ bon.! damé Dandok Hondar mazan boy'i *ahsas

pé kari ko ava na dayka we-ya.!
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(6) A few weeks after this event, the woman felt that she was
pregnant. Truly she turned out to be pregnant.”> She was about to
have a daughter by the name of Dindik Hinar ‘Pomegranate
Grain.” She named her Hinar ‘Pomegranate.’

7 After naming her Hinar ... she hugged the baby® after de-
livering it. She hugged her and said [to the relatives], ‘I hope you
name her Hinar.” The mother passed away because of the pain
she went through while delivering her, i.e., her child.

(8) After some years had passed by, Hinar’s father said, ‘I
shall take a wife” to take care of my daughter,® so that she will
keep my daughter beautiful, clean, healthy, and raise her.’

9 However, mistakenly, he married a very unsuitable
woman, called Sora Chavshin.® Sora Chavshin was a very ugly
woman. She was fat. The outer layer of her eyeballs was red. Her
eyes were blue. She was constantly nervous and angry.

(10) Sora Chavshin had two children from Hinar’s father. She
had two children; both were girls. When Dindik Hinar'® grew
older, she had a feeling that Sora Chavshin'' was not her real

mother.

> Lit. It fell out that she was pregnant.

® Lit. put it on her chest.

7 Le. a mother.

8 Lit. Give her eyes to my child.

° Lit. red skin, blue eye.

19 Lit. Pomegranate Grain. The main character called Hinar ‘Pomegran-
ate’ is alternatively referred to as Dindik Hinar ‘Pomegranate Grain’ in
the tale.

" Lit. this.
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(11)  bé ko kasak bé#t-¢ Dandok Hondré zani ko ava na dayka
we=ya cunkii galak-a t-gal xarab bil.! gala galak jara t-ésand.' Dandok
Honaré parsyard babé xo t-kar got-¢, ‘bo¢i dayka man husa t-gal m3

xarab-a?’ bo na-d-got.!

(12) e foZaké of FoZan nav havala da yari t-kor.| havalaka we
got=¢, ‘biici leva korasé ta a dotya-ya?' ta biici bo xo nd-dori-ya?' biici
daykad ta bii ta nd-doriton?’ havalaka we goti, ‘né na dayka wé-ya
Zanbaba wé-ya.’

(13) lawam Dandok Hondr yan Handr gala galak ‘Gjdz bi.' i &
male! got-a babé xo, ‘aré rast-a tastaké wasa haya?' das' kaca fonaka
di-ma?” babé we galak “@jdz bi, giit-¢,' ‘aré fast-a!' bas ma to has pé

tkay?!

(14) Dondok Honaré got-¢, ‘bale az galak has pé t-kam! ¢iinko
dayka mon gala galak-a t-gal man xarab-a.! bab galak 2§ Sora Cavsin
‘@jaz bil ko bit-a #ababa Hoanaré. i got-¢, ‘agar tu jaraka di raftaraka
husa t-gal kaéa mdn b-kay,' az-€ majbiir bam' ta talaq dam ta bar-
dam.”!

(15) dameé wa goti=yé,! Sora Cavsin hazdr kar' Dandok Hanareé ba
xorabiya bahsi wé yé kari.! 1é Dandok Handré batone gotbo-yé! fastiya
we gotboy-¢.! gotboy-€, ‘bo mon ya xarab-al ii farg-o judahiyé do

navbaynd ma da t-katon.’
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(11) Without anyone telling her, Dindik Hinar sensed that she
was not her real mother, since she treated her badly. She would
hurt her a lot. Dindik Hinar would ask her father [and] say to
him, ‘Why is my mother mean to me?’ He would not tell her [the
truth].

(12) One day, she (Hinar) was playing with her friends. One of
her friends said to her, ‘Why is the side of your dress torn? Why
do you not sew it yourself? Why doesn’t your mother sew [it] for
you?’ A[nother] friend of her said, ‘No, she is not her [real]

mother; she is her stepmother!’

(13) That is why Dindik Hinar, or Hinar, became very upset.
She went home. She said to her father, ‘Is it true that something
like this exists, that I am the daughter of another woman?’ Her
father became upset [and] said, ‘Yes, it is true! But do you feel

that [she is not your real mother]?’

(14) Dindik Hinar said, ‘Yes, I have a strong feeling [she is my
stepmother], since she'? treats me badly.” The father was angry
with Sora Chavshin, who was Hinar’s stepmother. He said to her,
‘If you repeat the same behaviour [towards my daughter] ever

again, I will be obliged to divorce you.’

(15) When he said this to her, Sora Chavshin thought that Hi-
nar had talked badly of her. However, Dindik Hinar had just
said—she had just said the truth about her. She had said to him
[her father], ‘She treats me badly; she discriminates between us

(me and my sisters).’

12 Lit. my mother.
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(16) 7oz hatan-o iz ¢on.! babé Dandok Hanare! goti, ‘az dé com-a
karwanaké bii bazarganiye.” xii kar kor-ii xii vakar kor da ¢at-a
karwant’ giit-a onbabe giit-a Sord cavsin, | ‘¢aveé ta ol hami zariké
ta bitan! Ié ba taybati Dandok Handre! iinkii ya séwi-ya-w ginh-a-w.!

éavé xo ba-daya.’

(17) Sora Cavsin i got=¢, ‘ta xam pé nd-biton?' ma mo kangﬂ
qadré wé na-gortiya?' ma mo kangi ¢avé xo na-daya?' az hami gava

waki ka&a xo hasab at-kam.” @i 2 daraw va.!

(18) damé bab ¢iy-a karwani' dayké gala galak, Zonbabé gala
galak ziilm-o0 zordari Ié t-kor.! hata gahasti-ya wi faday' faré kor-a ot
kiitand pazi va.! il t-nav paza i ¢éla da t-navand.!

(19)  Io wi dami Dandok Honaré ¢ haval na-man.! na-t-$iya bacit-a
2% dar val ¢k bardawam $olé wé bas paqogkarsnd warda bo! bas
¢avdana giyanaward bo.! i & $iilé di na-t-karan.! na t-héla yariya bo-
katon! na t-hela xi jan katon! na t-héla b-hét-u ba-Citon.!

(20) i lo wi dami' Dandok Hondr gahast bo #iyé gahastoné.! i Ziyé
we ba-bil pazda $azda salak.' Dandok Hanaré gala galak haz # ¢élake
t-kar.! a8 naf wan paz-u kars-u kawal-et wana da hayn,' éelak ha-bi

ya sor bii gala galak ya jan bii.!
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(16) Several days passed by.!* Dindik Hinar’s father said, ‘I will
go with a caravan for business.” He prepared to go with the car-
avan. He said to the stepmother, [i.e.] he said to Sora Chavshin,
‘Look after your children,'* especially Dindik Hinar, for she is an

orphan and innocent. Take care of her.’

(17)  Sora Chavshin said, ‘Don’t worry! Haven’t I honoured her
[so far]? Haven’t I taken care of her [so far]? She is like a daugh-

ter to me.' It was all lies!

(18) After the father went away with the caravan, the mother,
or stepmother, harassed her a lot. Things went so far that she sent
her to the sheep barn. She made her sleep among the sheep and

COWS.

(19) During that time Dindik Hinar was left with no friends.
She could not go out since her job was constantly cleaning the
place, looking after the animals. She did not do anything else.
The stepmother'® would not let her play, make herself up or go

out'’.

(20) Dindik Hinar had reached the age of adolescence. She had
turned fifteen or sixteen. She was fond of a certain cow. Among
the flock of sheep and goats and all the animals they had in the

barn, there was a particular cow that was red and very beautiful.

13 Lit. days came and days went.

4 Lit. Your eyes be on your kids.

!5 Lit. I count her like my daughter.
16 Lit. she.

7 Lit. come and go.
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(21) giton=¢ ¢éla sor! cunki saré kiriya we ya sor bi.! @ nivaka
saré wé ¢elé #i ye sor bo.! aw ¢elal ¢ela dayka Hondré bi,' dayka we
ya $a fast ¥a.! a galak ¢ave xo at-da-ye' galak haz % t-kar.!

(22) dame' FoZaké aZ ToZan damé Fofaké a% Foan ... bi-ya
ahangaka gala galak a xos.! @i bii=ya kayf-u sayran-i safrd.! Dandok
Honaré gala galaki viya ba dar-kaviton.! & na-héla b dar-kaviton!

giit=¢, ‘lazdme=a tu al bar giyanawara bi.”

(23)  wi dami Dandok Honaré xii tek na-da.' i ‘djoz na-bii.! o xo
ra-gort' goti, ‘¢ ni-na hatd bavé mon t-hét-avd az tahamold hami
tasta kam.” i t-gal ¢éle bo xo yari t-koran.!

(24)  dame Sora Cavsin diti at-gal ¢élé husa a kéyfxos-al i ¢it-a sar
pasta cele.! i at-het-ii at-Citon! i1 ¢el Cit=a [Fax] Fibari da-o' 1 kéyfé ba
xo pékva t-kan! bafyar da wé ¢éle sar Ze katon.!

(25) giti, ‘az &2 xosiyda bo vé kacé na-hélom.! ya bo-ya sabdbé
handé ko zalamé mon bé%t-a mon, “az-é ta bardam.” az dé vé célé #i

sar #& kam da aw ba-mint-a be-diist-ii be-haval.”
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(21) It was called Céla Sor (i.e. the Red Cow), since the head
of its calf was red, and also half of its own head was red. The Red
Cow used to belong to Hinar’s mother, her real mother. She (i.e.
Hinar) looked after the cow; she adored it.

(22) One day there was a big feast.'® It was time for recreation
and joy." Dindik Hinar wanted very much to go out. But she (i.e.
the stepmother) did not let her go out [and] said, ‘You must
guard the animals.’®

(23) Dindik Hinar did not bat an eyelid.?* She was not
troubled. She controlled herself [and] said, ‘It’s nothing! I will
tolerate everything until my father comes back.” She simply
played with the cow.

(24) When the stepmother noticed that she (i.e. Hinar) was
happy with the cow; that she would mount the cow’s back, play
around with it, and go to the river side, and they were happy
together, she decided to butcher the cow.

(25) She (Sora Chavshin) said, ‘I will leave no joy for this girl!
She is the reason my husband told me, “I will divorce you.” I shall
butcher this cow so that she will be without friends and

companions.’

18 Lit. It became a big song.

19 Lit. It became time for recreation and joy.
20 Lit. be in front of the animals.

21 Lit. She did not give herself in one.
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(26) candak pé-va ¢il.| hamiya got-¢, ‘tu dé cawa &elé/ ¢ela sor sar
% kay?' ‘amré wé yé Cityt.! galak a pir-a.! gusté we nd-yt-a xarsn.!
git=¢, ‘mon aw ¢éla t-veton.! mo t-vetan az we ¢elé sar € kam-u ya

mdn=a.! kéyfa xu-ma.' haz kay dé havezsm.”

(27) qasabaki t-Gnitan! i ot-bégt-e, lazdm-a tu Céla sor sar &
kay!’! damé ¢&éla sor t-zaniton kii de sar %€ kan' € b ‘ofa ‘ofa xo-o0
gazdi Dondok Hondré t-kat.! Dandok Hondr at-Cizya ddf.!saré xo ba

saré Dandok Hanaré va t-niton! i d t-axaviton! ¢el t-axavitdn.!

(28)  to-bé#t-a Dandok Honare,' x*ma na-xo!' dé m°n sar #é kan tu
de meni-ya bé-havaal.' bas har xamd na-xo!' ¢unkii sé faga'at yet
pasta mon da.! se barbdr-et past® mon da.! Fangé wand yeé sor-a.’

(29) git-e, ‘tu dé wan sea ra-kday.! har ¢ gavaka tu kati-ya
tangaviyaka gala galak a@ magzan' tu dé ék $o wana havegi-ya at ave
da' @ tu dé gazi wi tosti kdy yé ta t-véton.’

(30) Dandok Hanare gala galak pé naxo$ bi kii ¢ela sor aZ dast
daton! 1¢ sar hondé ¥a handa kayfxisi bii ma canko ¢éla sor ya ko

gala galak ¢elaka sayr bill >amalakeé gala galaké jan pé baxsi.
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(26) Some [time] passed by. Everyone said to her (Sora
Chavshin), ‘How could you butcher the Red Cow? It is very old.
Its meat can’t be eaten.” Sora Chavshin said, ‘I want this cow. I
want to butcher this cow. It is mine! It is up to me.?* I may even

wish to throw it away.’

(27) She (Sora Chavshin) brought a butcher and said, ‘You
must butcher the Red Cow.” When the Red Cow knew about this,
it started mooing and calling Dindik Hinar. She went to it. The
cow moved its head close to Dindik Hinar’s head and spoke. The

cow spoke.

(28) It (the cow) said to Dindik Hinar, ‘Do not worry!?* After I
am butchered, you will be left without a friend. But do not worry

at all, because there are three bones in my back. Their colour is

red.’

(29) It (the cow) said, ‘You should pick up those three [bones].
Whenever you are in big, big trouble, you should throw one of

them in the water, and you should ask for what you wish.’

(30) Dindik Hinar was not at all pleased to lose the Red Cow,
but she was left with a little bit of happiness since the Red Cow,
which had been a very peculiar cow, granted her something

valuable.

22 Lit. I am on my pleasure.
% Lit. Do not eat sorrow.
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(31) qasab ’inan' ¢éla sor nivaka hawse gore dan' t sare we e va-
kardn.' @i Dandak Hanaré Zi gala galak kar-a gori.! ii ¢ave wé ma l éave

¢ela we! hata saré wé 25 kalaxé hati-ya jada koran.!

(32) dame ¢él sar %é kori-ii ab kaval da ind-ya xare.! Sora Cavsin
hondi hat-¢ kii gistaké xis a§ we elé ba-xoton.! na-t-Siyda ba-xoton!
&okil ¢él gala galak ya pir bii.! hésta sardameé dayka we bii.! ¢él galak
a pir bil ba kér xarane na-t-hat.

(33)  Sora Cavsin #i giit-¢,' ‘hama warsn avi gisti ba-dan-a wi kasi
yé wé t-véton.! hama har kasakeé bitdn! aw gost-a b-vetan ba-dan=¢é.' lo
wi dami dé $ila ba ke katon? ba har du k3é-ét xo nd-katan.! dé sola

ab Honare katon.!

(34) git-a Hanare, ‘wara kacé!' tu bo dasteét xo gisti/ gosté ¢éla
sor bo xalki ba.! aw ¢éla ta galdk haz %é t-kar' da ko aw pator *shsds=ét
naxosiye katon.' I& ava darivaka gala galak-a bas bii bo Hanaré' ko

wan sé faqarat-ét pasta ¢élé bo xo b-hal-gariton damé mohtdj biton.!
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(31) They brought the butcher, tied up the Red Cow in the
middle of the yard, and beheaded it. Dindik Hinar wept loudly.
She kept looking the cow in the eyes®* until its head was removed

from its corpse.

(32) After the cow was butchered, it was brought down. Sora
Chavshin came with the intention of having a good meal from
the cow’s meat. She could not eat [from its meat] because the
cow was very, very old. It was from the period of [when] Hinar’s
mother [was alive]. The cow was very old. Its meat could not be

eaten.

(33) Sora Chavshin said [to the people], ‘Come! Give this meat
to whomsoever wants it. Whoever it is, give him meat. Whom did
she (i.e. the stepmother) have do the job [of cutting the meat into
pieces]? She did not make her two daughters do the job. She had
Hinar do the job.®

(34) She said to Hinar, ‘Come here girl! Take the meat of the
Red Cow, the one whom you liked very much, with your own
hands to the people. She wanted Hinar to suffer more and feel
worse. However, it became a very good opportunity for Hinar to
take the three bones in the back of the cow [’s corpse] for herself

and use them when she needed help.

24 Lit. her eyes remained in the eyes of her cow.
% Lit. She does the job by Hinar.
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(35) dame av kara anjam day' i qasaba giist hiri t-kor bii har éké
savikakd gosti bii bar.! i lo faqarata t-gariyd.' har sé faqardat payda
karon! i il at-nav kahé da va-3art ot axird haywand va.! har aw johé

we bo awe té-va t-navast! i te-va Fa-t-bu té-va t-fi-nist.!

(36)  fi-niSt-a xaré Dondok Honar' gala galak ya ‘adi/ gala galak a
‘aj>z gala galak a damayt.' kar-a gori. kor-a gori giit-¢, ‘pa ceéla sor!!
béyi ta az dé ¢o kam?! az dé ¢awa béyi ta #im!' mon & haval na-

man!’

(37)  ‘hako mo tu diti' bira ma lo dayka mo t-hat.! ¢inkii bave ma
#i nitka na-md-a 1 daf mon.! @ Sora Cavsin hami réka ba kar t-Gniton!
toné da ma b-esinitdn-i *azyata mon daton.”

(38) foZak of FoZan! dang-ii bds at gundi da balav at-ban ko kiré

miril gala galak yé naxos-a' i pédvi ba darmanaki-ya.'

(39) damé af dang-ii bds-a t-gahit-a wan nav kasan da avén
kars-ii kawale ba xodan at-kan' ek $2 wand #i Hondr-a' ya al bar paz-ii
paz-u ¢el-u gulket xo.! go € t-bitdn! 1 t-béZiton, ‘man darmané kuré
miri yé hay.’

(40) damé t-béZit, ‘mon darmané kufé miri yé hay’! hami pe t-
kan-a kant.! at-bégn-¢, ‘mala ta!' ma ta & diti-ya?' ta b-tané fix i ...
paskl-ét pazi yét ditin.! ma tu dé cawa miri darman kay?” giit-¢, ‘ma

av $ola Ze-a?' az de darman kam! hagar hin ba-helon.’
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(35) When they did this, that is, when the butchers cut the
meat into pieces, Hinar took a bowl of meat for everyone. She
was looking for the bones. She found all the three bones and went
and hid them inside the straw, in the animals’ stall. It was the
same place where she would sleep, rise, and spend the day.?

(36) Dindik Hinar sat dawn; [she was] very, very upset. She
was emotionally drained. She started to cry. She started to cry
and said, ‘O Red Cow! What am I supposed to do without you?
How am I supposed to live without you? I am left with no friends.’

(37) ‘When I saw you, I was reminded of my mother. Now?
my father is not with me either. Sora Chavshin uses every means

only to hurt and harass me.’

(38) One day rumour had it® in the village that the prince’s
son was very unhealthy, and that he needed medicine.

(39) When the news reached them, that is, those who looked
after the flock of sheep, cows etc.—one of them was Hinar. She
was looking after the sheep, cows, and calves. She heard the news
and said, ‘I have the treatment for the prince’s son.’

(40) When she said, ‘I have the medicine for the prince’s son’,
everyone started laughing. They said, ‘For heaven’s sake!* What
have you seen [in life]? You have only seen animal dirt and
sheep’s dung. How are you supposed to cure the prince’s son?’
She said, ‘Is there [really] so much to it? I will cure him if you

let me.’

% Lit. sit.

7 Lit. because.

28 Lit. voice and discussion were spread in the village.
2 Lit. your house!
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(41) git-¢, ‘tu ya din-i!' @i av naxosi ba saré ta hatin.! ya wa b ta
kari ti1 hos-il bir-ét xo % dast dayt.! hara male i ¢ave xo gala galak

bas ba-d-al kars-ii kawalé xii.! bii ta gala galak bastsr-a!’!

(42)  dame cityi gala galak G damayi bii.! har sé barbaret pasta céle
Yinan=a dare.! i baré xo da-yé giit-¢,' ‘¢éla sor!! pa mon gala galak at-

véton az tostaké bas ba-kam! da % ve *azabé xalas bom.”

(43) wi dami dangak at-hét-a gohét Dondok Honaré' i t-bét-é,
‘darmané miri Zi az $ém bii ta payda kam.! le at-véton tu vi/ tu eke o
vand paveégi-ya bané avaka kiir da.” Dandok Honar %o kayfa da gala

galak kasaka jiyawaz dar-t-kavitan.!

(44) ot wan halat-ét naxo$ da dange xo balond katon.' i at-béitan,
5 Fast da!' $o fast da!' az dé bam=a aw kasa awa kuré miri éara t-
katon.! Sora Cavsin go lé t-biton! 1 t-zaniton ko Dondok Hondré

tostake husa yé lo bar hay.!

(45)  baryar datan Dandok Honare gala galak b-éSiniton' da ko aw
wi tasti askard katan! awe b-ve.! gazi t-kat-é al sar handavi bani gazi
t-kat-¢,! ‘honil! honii!” at-bét-¢, ‘balé Fanbab!’ ot-bé#t-¢, ‘wara sari!!

wara sari hagar deé ta parée xa$indm! i dé ta inm-a sari!’
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(41) The shepherds® said, ‘You are insane! You have become
infected with a* sickness. It has made you loose your senses. Go

home and take care of your animals. That is much better for you.’

(42) After she came back?®* [home], she was emotionally
drained. She took out each of the three bones of the cow. She
looked at them and said, ‘O Red Cow! I would really like to do a
good thing to get rid of this suffering.’

(43) Then, Dindik Hinar heard a voice,* saying, ‘I can find you
the medication for the prince’s son, but you will need to throw
one of these [bones] into some deep water.” Dindik Hinar became

so happy that she turned into a different person.**

(44) In that uneasy state she raised her voice and said, ‘Truly,
I shall be the person who cured the prince’s son.” Sora Chavshin

heard her and realized that Dindik Hinar was up to something.

(45) She decided to hurt Dindik Hinar so much that Hinar
would reveal what she wanted [to know]. She called her through
the ceiling, ‘Get up! Get up!” Hinar*® said, ‘Yes, stepmother!” She
said, ‘Come upstairs! Come upstairs, otherwise I will crumple

your hair and bring you upstairs [myself]!’

%0 Lit. they.

3! Lit. that.

32 Lit. went.

3 Lit. A voice came to Hinar’s ear.

3 Lit. A different person fell from her.

% Lit. There is a such a thing in her front.
% Lit. she.
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(46) Dandok Hoanare Zi zika manjaloka xo at-havezit-a were.! @ at-
kat-a gare ¢it-a daf! at-bé#t-¢, ‘balé Fonbab!’ at-bé#t-¢, ‘aw o t3st-a?!
¢2 darman af ta' yé ko tu dé kui'¢ miri pé ¢€ kay?”

(47) ot-béit-e, ‘darmané ¢&3?' az & darmana ne-zanom!' aw
dxaftond mon giiti toné man bii yari-wa giiti!” giit-¢, ‘naxer! man galak
jara go lé ta boyil kil ta a at nav xalki da axafti-i' ta a giti az sem!
kuré miri darman kam.! ahd nitka lazdm-a tu kufé miri darman kay!”
(48) damé Dondok Hondr at-zaniton dé ava to$taki ba sar initon!
baryaré daton ... bafyare datan ko aw félaké ba-katon ol Zonbabé' da
ko aw na-$éton ba-gahit-a wi tastl yé wé ba-véton.! ko gala galak at-
viya ba-bit-a xasiya kuie miri.| @ galak t-viya xogmdyatiye ta-gal

miriyé b-katon.!

(49)  Dandok Hondr Cill 1 giit-a har sé qabik-ét xo,! ‘az majbiir-om
hawa badam-af Zanbaba xo' da ko ¢ lo mo na-katon-ii man na-
ésiniton.” awan qapika awan hastika daxdft a git-€, ‘naxer tu $é
tastaki di ba-kay.”

(50) git-¢, ‘az ¢ b-kam?’ giit-¢, ‘tu dé sé paskala govesi.! 1 tu dé
gorovar kay! ii tu dé-=ya ve.| tu dé bégi-yé ava darmané kuré mirt-ya.”

awe Zi gala gala kayfa we a hat.!
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(46) So Dindik Hinar immediately threw away her milk pail,
ran towards her, [and] said, ‘Yes, stepmother!” Sora Chavshin
said, ‘What is that thing? What is that medication with you with

which you will cure the prince’s son?’

(47)  She said, ‘What medication? I do not know any medica-
tion. I was playing around and said those words.” The stepmother
said, ‘No, I have often heard you speaking among people and say-
ing, “I can cure the prince’s son.” Now, you must cure the prince’s

?

son.

(48) When Dindik Hinar realized that she would inflict some-
thing on her, she decided to play a trick on the stepmother so
that she could not get what she wished. She (the stepmother)
wanted so much to be the mother-in-law of the prince’s son. She

coveted being a close relative of the prince.

(49) Dindik Hinar went to the bones and said, ‘I have no option
but to give you to my stepmother, so that she won’t do me harm
or hurt me.” The bones spoke and said, ‘No, you can do something
else.’

(50) Shesaid, ‘What should I do?’ They said, ‘You shall squeeze
three pieces of sheep’s dung, make them round, and gave them
to her. Then say to your stepmother that those are the medicine
for the prince’s son.” She was very pleased®.

%7 Lit. her pleasure came.
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(51) fa-bo ol a2 pisatiya giyanawara se gafovarket gala galak ét
ba 7'ek-ii pek &€ karon! kil kasé na-t-zani ava pisati-ya.' ii hazor karon
i dan-av-é.! dan-av-é giit-e, hama har av se-a bo of mon.”

(52) damé aw séa #é satandin! éksar dasté wé hel govast.! i %o
dastd inan-a daré' i kulmaka hél lo nav éavét wé da.! i qota pé nayjile
dal giit-¢, ‘dé halo hara ba-fina xaré do Zord xo-va ya lo xaré.” da ko
We pator b-eésiniton! giit-¢, ‘haSyar bi kal-ii palét qasré na-skéni.”

(53) an ko we/ Zanbabé t-viya bézit-a we ko, ‘aw kulké tu té-va
qasrak-a bii ta’ Zonbab-¢ gala gala kayfa we hat ko' aw darmana ba
dast xo-va inal awé we hazar kar darman-a.!

(54) ra-bii ¢ii t-nav xallcf da.! fa-bii &i t-nav xallcf da al sar kdnfyd
gundi.! xalki #i hami bahsi darmané kuré miri t-kor.| awé goti, ‘bas-a
ma hawa hata nitka darman 2% Hoandre na-war-gortiya?”

(55) git-¢, ‘na!' &unkii ma bawar na-t-kor darman éf Honare’
giit-¢, ‘balé balé darman yé éf Hondre.! it mdn yé #é satandi.' mon yé
& sotandi da bam bii kui'¢ mirt! da pé ¢e bitan.” kuié miri gala galak

Y€ na-xos bit.!
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(51) She rose, went and made three well-formed clods out of
animal dung, [so nice] that one would not realise that they were
animal dung. She prepared them and gave [them] to her. She
gave [them] to her [and] said, ‘[I have] only these three with

me 738

(52) After taking those three clods from her, the stepmother
immediately squeezed her hand with force, grabbed the clods
from her, punched her in the eyes, bit her, and said, ‘Go to your
room downstairs.” To make her suffer more, she said to her, ‘You
should be careful not to break things in the palace!’

(53) That is, the stepmother wanted to tell her, ‘The barn you
live in is like a palace for you.” The stepmother was very pleased
that she had taken possession of the medication, which she

thought was medicine.

(54) She (i.e. the stepmother) went among people at the water
spring of the village. The people were discussing the medication
for the prince’s son. She said to them, ‘Haven’t you already taken
the medicine from Hinar?’

(55) They said, ‘No, we did not believe that the medicine was
with Hinar.” She said, ‘Yes, yes, the medicine was with Hinar. I
took it from her. I will take it to the prince’s son so that he may
be healed.” The prince’s son was very, very ill.

38 Lit. only these three were by me.
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(56)  axoftané gahast-a fasdkét miri.! giit-¢, ‘hal-i masaldyke wusa
hay.” giit-€, ‘de bold bo-hétsn.! galak jara hakim-ii lugman-i doktor

yeét hayn vasarti-na xalk na-niydsiton. balki aw #i ek $> wana bitan.”
(57) aw Zi at-¢iton! i wan har sé tapka at-gal xo t-baton.! i hagor
katon ava darman-a.! ¢iton dad-av kdéa xo' dad-av kaéd xo at-bést=¢,
‘hara bo kure mirt ba’ ba hasaba hondé ko °alasdas aw Dandok
Honar-a.!

(58) (it bést-e, ‘ava darmané kufé miri mon ind.! @ avi darmant
de dan-¢ dé ¢e biton.”! got-¢, ¥eka ba kar inana wi ya éawa-ya?’! ma
xarbatl.! na-zani de éawa bezt-é.! giit-¢, lazom=a ba-xiiton.”

(59)  kuré miri gala galak at-viya ¢arasar biton.! miri i giiti, ‘haka
xot ¢awa bitan?! lazdm-a am dayn-é.| 1é madam ta se vée-na' gala
galak jantdr-a agar tu jaré b-jarbint al sar xo! ka dé ta’sir-ak ha-biton
ya xorab an na.! &inki az tarsdm kufe xo 2% dast dam.! kuieé mon é
ekand-a.”

(60) awayé kace #i goti, ‘gala galak ‘adi-yal az-é ¥a-bam xom.’
damé da haveézit-¢ dave xo' da Sora Cavsin hazar kar ava darmandké

gala galak ye ba mufa-a.
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(56) The news reached the prince’s guards. They said to the
prince, ‘The situation is like this.” The prince said, ‘Let her come!
There are often physicians and doctors who are hardly visited.*
People do not know them. Perhaps she is one of them.’

(57) She (the stepmother) set off and took all the three pressed
pieces of dung with her. She thought they were medicines. She
went and gave them to her daughter. After she gave them to her
daughter, she said, ‘Go, take [this] to the prince’s son’, as if she
was Dindik Hinar.

(58) She (Hinar’s sister) went [to the palace and] said to them,
‘T have brought the treatment for the prince’s son. Give him this
medicine, he will be healed.” They (the prince’s men) said, ‘How
should one use this medicine?’ She remained [speechless]. She
did not know what to say. [Eventually] she said, ‘He should eat
it.’

(59) The prince’s son really wished to be healed. The prince
said, ‘What happens if he eats it? We should give him the medi-
cation. However, since you have three medicines with you, it
would be much better if you would try it on you, to see if it has
an impact, a bad one, or not. I'm afraid I might lose my son. He

is my only son.’

(60) The girl said, ‘It’s totally fine; I will eat it.” While she was
taking one of the medicines (i.e. the pieces of dung), Sora
Chavshin thought that the medicine was very efficacious.

% Lit. hidden.
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(61) giti, ka hama da jaré az éké bo-xom.! giuti da bare xo
badayn-¢ ka dé ¢ ¢é biton.” Sora Cavsin ék haveét-a davé xo dal 1é %a
bar miri na-t-Siyd bégitan' tostaké koret-a an tostaké na-bas-a an

tostake xarab-a.

(62)  bo dolaké gala galaké na-xos$ va kar-a davé xo da.' i aw na-
xoSiya hami ba sari hat.! damé giti-=ya miri ko pa Fasti Zi ava
darman-a-w gala galak ya bas-a.' giit-¢, pa dé az dam-a kuré xo!’
(63) damé da dad-a kiié xo' Zanbabé daste kaca xo gort got=¢,!
‘hastoye ta ba-$kétdn!' ma ava $il bi ta kori?! ma ava ta & ba sare
ma ind!' ma ava ¢ darmdna ta indy?' git-a kac¢a xo ya %o rast ra.!
giit=¢, ‘ava har aw=a awé ta §' Honaré satandi.”

(64) giit-¢, ‘na na ava na aw-a!’ giit-¢, ‘balé bawar ka aw-a’ giit=¢,
‘awa & bii?’! hasaré wa giit-¢, ‘pisati bi.” aw #i gala gala °djaz bil.!
har to wé dami da damé wa goti-é' waki gézbiinake bii ek biil @ hel
of *ardi kat.
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(61) She said, ‘I shall also have one [pill]. We shall see what
happens.” Sora Chavshin swallowed one [of the pieces of dung],
but could not say that the medicine was disgusting or that it was

bad in front of the prince.

(62) With much uneasiness she put the dung in her mouth. She
was infected with the illness [caused by the medicine]. When she
said to the prince that it was truly a medicine, that it was indeed

very good, the prince* said, ‘Then, I will give it to my son.’

(63) When he gave the medicine to his son, the stepmother
grabbed her daughter’s hand [and] said, ‘May your bones be bro-
ken! What have you done? Why did you do this to us? What is
this medicine that you’ve brought?’ She said [these words] to her
real daughter. The daughter* said, ‘This is exactly the one that

you took from Hinar.’

(64) She (i.e. Sora Chavshin) said, ‘No, this is not the one!’ She
(i.e. the daughter) said, ‘Yes, believe me this is the one!’ She (i.e.
the daughter) said, ‘What was that then?” —May it be far from
you [the audience]— She (i.e. Sora Chavshin) said, ‘It was ani-
mal’s dirt.” She (i.e. the daughter) got very troubled. As soon as
she (i.e. the mother) said those words, she (i.e. her daughter) ex-

perienced some dizziness** and fell to the ground.

40 1it. he.
41 Lit. she.
42 1it. A dizziness was made at her.
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(65) damé miri diti' miré mazdn diti aw saf °ardi kat,! giti, ‘ka
hama parcéaka darmani ba-dan-a wé #i.! bala ek bo kufé man biton ek

bo we. tapkak haveét-a davé we #i da' i tapka di hal-gort bii kiié xo.!

(66) damé viydy we tapké badat-av kufé xo.! bar-a bar/ bar behna
kiv'e xo! éksar ¢avet kuii va-biin.! got-¢, ‘oy babo ava ¢» darman=a?’
‘hesta mon na-da-ye' sag bii Zi!’

(67)  kuré miri giit-¢, ‘bav ava tu & t-kay?” git-e, ‘buci bavo ava
darman-a!’ giiti, ‘bab [b-aéva]!' bahnaka gala galdk d na-xos a %é t-
héton.”! damé giti, ‘bahndka gala galak a na-xo$ e t-hétan” bab

majbiir bii bohén kat-€.!

(68)  dameé bahén kari-yé! 1 da-yaf *aqaldarét xo' giit, ‘yé vé tapké
ba-skendn.” *aqaldaraké wi i bané xanjarkd xo 1€ dal i baré xo dat-é
pisati=yal ii karm-ét ¥as i pis-ét nav da.!

(69) damé dar-kati av-a! miri bafyar da wan har seka/wan har
ditka pavezt-a t zindane va' kace @ daye koc-i da havest-n-a ot
zindane val i gala galak ésandan.!

(70)  pasti ¢and roZaka pé-va Cityil Honaré baré xo da-ye,! ‘ava
Zonbabd mon biicl *izdjd ma nd-katon?! biici na-yét-a xare bé¥it-a mon

“Sla ba-ka?” buci jolka na-haveét-a xare bést=a mon ba-$0?”!
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(65) When the prince saw that she fell to the ground, he said,
‘Give one part of the medicine to her (Sora Chavshin). Let her
take half of it and my son will take the other half.” They (the
guards) put a piece of pressed dung inside her mouth and left the
other piece of pressed dung for his son.

(66) He intended to give the piece of pressed dung to his son.
He brought it close to his son’s nose. All of a sudden, he was
startled*® [and] said, ‘O Dad, what is this medicine?’ [The prince
said] ‘I haven’t even given him the medicine yet and he is already
healed.’

(67) The prince’s son said, ‘Father, what are you doing?’ He
said, ‘Son, this is medicine.” He said, ‘Father, throw it away! It
has a very unpleasant smell.”* When he said, ‘It has a very un-
pleasant smell’, the father was obliged to smell the medicine.

(68) After smelling the medicine, he gave it to his advisors,
and said, ‘Crumble this piece of pressed dung!’” The advisor hit
the dung with the bottom of his dagger. They saw that it [the
medicine] was dirt and there were black worms in it.

(69) When it became clear that it [the medicine] was dung, the
prince decided to imprison them both, [that is] the mother and
the daughter. They put the mother and daughter in prison and
tortured them a lot.

(70) After a few days had passed by, Hinar looked around [and
said], ‘Why isn’t my stepmother upsetting me? Why doesn’t she
come downstairs to tell me, “Work!” Why doesn’t she throw
down the clothes for me to wash?’

3 Lit. His eyes were opened.
* Lit. a very bad smell comes from it.
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(71)  pasti bohorind sé ¢ar foZaka Hanar # ba sar kdft' baré xo
daté mal ya ¢ol-a.! mal ya &ol-al ba tané! xaskaka we ya # qasr hazar.!
xaskakd we ya rinisti-ya xaré o wéré! i ya t-kat=a gort.! go, ‘ta xer-a?
¢ masala-ya?’

(72)  giit-6, “x5F sicet ta bin!” git-¢, ‘bily sicét ma bii ma man &
koriya?' giit-€, ‘aw darmanet ta dayn-af dayka mon-ii xaska mon! giiti
aw yé darkatin handak darmanét na darman.' ii darkatin tastét pis.
il wé darkatin pisatiya giyanaward.! it wand lo bar bii ab-dan=a miri.”
(73)  guti, ‘hareeee!’! Honaré giit-¢, ‘tu #» fast da ya t-bezi?’ giiti,
‘aré bawar ka!’ giit, ‘pd wané wand' giit-a mdn,! “az-€ darmani 2%
ta stinom' da kii xalok édi-va tafana b ta na-katon.” man na-t-zani
de bii mirt batan!’!

(74)  ‘agar az-a tastaki b kam.” $2 qasdd wa giit-¢ baz da ¢ al sar
xii na-hélitan.! Dandok Hondr mal hdzret xo koran! giiti, ‘az & b-kam?!
az wana ba-hélm=a te-va?! yan # b-inm-a ¥ dar-va?” hat-o ¢o! hat-o

¢0.! na-zani dé & katon.! bar-av xare va i
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(71)  After three, four days, Hinar went upstairs, looked around
[and realized that] the house was empty. The house was empty.
Only one of her sisters was home.* She (her sister) was sitting on
the ground and was crying. She (Hinar) said, ‘What’s up with
you?*® What’s been happening?’

(72)  She (the sister) said, ‘It’s all your fault!” She said, ‘Why
was it my fault? What have I done?’ She said,'The medicine that
you gave my mother and sister turned out not to be a real
medicine. It turned out to be an unpleasant thing. It turned out
to be animals’ dirt. They had planned to give it to the prince’s
son.

(73) She (i.e. Hinar) said, ‘Come on!*”’ Hinar said, ‘Are you
really telling the truth?’ She said, ‘Yes, believe me!” She (Hinar)
said, ‘They had told me, “I will take the medicine from you lest
people bully you.” I did not realize that they would take the med-
icine to the prince.’

(74) [Hinar continued,] ‘I shall do something for them.” She
said this on purpose so that she could deny responsibility*® [over
the imprisonment of her stepmother]. Dindik Hinar stayed still,
contemplated, [and] said, ‘What should I do? Shall I let them stay
there [in the prison]? Shall I take them out?’ She went back and
forth.* She did not know what to do. She went downstairs.

5 Lit. palace.

 Lit. You, is it goodness?

47 Lit. go!

8 Lit. does not hold anything on her head.

49 Lit. She came and went, she came and went.
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(75)  bar-av xare va ¢l zika zika zika zika aw ka-a 2% sar ek ra-
kor! har se hastikét xo inan-a dare' i git=€, ‘bas bézn-a mon hari ma
ba-kan' az ¢ b-kam?” hastikaki § wana giiti, ‘ma p-avéza ot ave da.”
(76)  Honare got=¢, ‘dé & kay' agar ma til aveti-ya ot avé da?’ wi
hastiki goti, ‘az dé wé kam ya kas-¢ na-kari!”! Hondr yd pasti‘dst na-
bii ka dé & katon! giit-a hastiké di, ‘md bici az ta na-havégm-a at ave
da?”

(77)  giit-¢, ‘bald az fazi-ma.! mdn p-avéz-a ot avé da.” giit-¢, ‘tu dé
bii min & kay?” giit-¢, ‘az dé wana %» sajne inm-a daré.” Hanar ham
ja tor'siya.! giiti, ‘ma agar mon oZ sajné bar-da-n' i hdton az ésandom!
az dé & kam?’

(78)  giit-a hastiyé di,' ‘pa agar az ta pavézom tu dé bii ma & kay?”
gilt=¢, ‘agar tu mon p-avézi-ya at-bané avé da' az de karake wasa kam!

ki sabahi eksar bavé ta ba-zavrit-ava.”

(79)  Honar fazi biil i galak dalaké xo0s-val aw hastika bar! i ¢ii sar
avaka gala galak a kiir' @ hondi dasté wé quwat haya pag-va bar-ii
vor da havet.! paZ-va bar-ii havet.! damé aw hastika gahasti-ya boni!
xabardk hat sl gundiya.' giiti kii, ‘karwaniyé ma van du sé foZaka da

dé gohitan.”
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(75) She went downstairs. Quickly, she put [the piles of] straw
aside, took out the three bones, and said to them, ‘Tell me [what
to do]? Help me. What should I do?’ One of the bones* said,

‘Throw me into the water.’

(76) Hinar said, ‘What would you do if I threw you into the
water? The bone said, ‘I will do what no one has ever done.” Hi-
nar was not sure what to do. She said to the other bone, ‘Why

shouldn’t I throw you into the water?’

(77) It (the bone) said, ‘All right! I agree. Throw me into the
water!” She said, ‘What will you do for me?’ It said, ‘I will take
them out of the prison.” Again, Hinar was scared; she said, ‘What
should I do if I freed them from prison and they came [and] hurt

me?’

(78)  She said to the other bone, ‘If I throw you into the water,
what will you do for me? It said, ‘If you throw me into the water,

I shall cause your father to come back from the trip tomorrow.’

(79) Hinar agreed to this. She happily took the bone, went to
the edge of a very deep water pond. With as much as force she
had, she stretched herself back and forth and threw the bone.
When the bone reached to the surface of the water, the news
came to the village ‘Our people in the caravan will be back in

two, three days.’

50 Lit. a bone of them.
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(80) dame giiti van du sé foZaka da dé gohitan Honaré giiti, ‘har
dir-a pané mon giit bii hastiki ko sabahi ba-gahitan.” Hondr ¢o male.!
giit-¢, ‘Co masald-ya?” git-e, ‘de karwaniyé ma du sé foZake di
gahiton.”

(81) git-e, ‘hawa ¢awa zani de du se FoZaké di gahiton.” giiti,
‘mané bave ta bari hamiya hat' i giit-a ma.”! Hondro gala gala kéfxos
bl i giti, ‘ba Fasti i awa &éla sor bii mo kari kas-¢ bii mo na-kori-
ya.! giit-a man, “sabahi dé hétava” balé pa avfitka ba xo hatava’
(82) damé bab hatiy-ava xii galak Dondok Honaré war kor' i
giit-¢, ‘kané jolké ta ye jan?' kane-a kazi-yo bask-ét ta?' kane-a
lawandi=yét ta?' tu buc¢ wasa a be-sar-ii-bar-i?! biici jolk-ét ta wasa-t

pis-an?! bii¢i navéav-ét ta wasa-t pis=an?’!

(83) giit-¢, ‘bab hal-i masal-ét mon ava-na.! hast FoZa tu oy
aman $iston, jolok $iston, béri koron, xdran, ¢é karon, xaron péskes

7|

karan bo hdywand hamiya kati=ya sar malét mon.

(84)  babi giit-¢, ‘zika!' ba zitorin dam hara dast=ii éavét xo ba-$0.!
i jalaki ni b-ka bar xii da am pék-va ba-tin=a xaré!' ¢inkii mo na-vet
a wasd ta ba-binam.! tu gala galak kacaka jan-i' tu gala galak kocaka
bas-il tu kaca Fonaka gala galak a bas-ii juwan-i.”

(85) Dondsk Hanaré haka viya haka na-viyal il dolaké Sokasti

sar=ii jalkeét xo Siston.! bask-ii kazi=yét xo va-handon.! lawandi=yét xo

goré dan.! i hat-a daf babé xo Finist-a xare.!
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(80) When it was said that the caravan would be back in two
or three days, Hinar said, ‘It will be too late! I had told the bone
that my father should be back by tomorrow.” Hinar went [to-
wards her] home. She said, ‘What’s wrong?’ They (i.e. the people)
said, ‘Our folks in the caravan will be back in two or three days.’

(81) She said, ‘How did you know that the caravan would ar-
rive in two, three days?’ They (the people) said, ‘Well, your father
came beforehand and told us.” Hinar was very pleased and said,
‘To be honest, no one has done me as much good as the Red Cow.
It (the bone) had told me that he would be back by tomorrow.
He is back home today’

(82) When the father came back home, he hugged Dindik Hi-
nar and said to her, ‘What happened to your beautiful clothes?
What happened to your tresses and hair? What happened to your
long sleeves? Why are you so untidy? Why are your clothes so
dirty? Why is your face so dirty?’

(83) She said, ‘Father, my story is like this. It has been eight
days that you’ve gone [and] all the [home] tasks have been a
burden on my shoulders, [including] washing dishes, washing
clothes, milking animals, cooking food, taking fodder to animals.’

(84) The father said to her, ‘Quick! Go and wash your face as
soon as possible; [and] put on new clothes so that we can sit to-
gether. I do not want to see you like this. You’re a very beautiful
girl. You're a nice girl. You're the daughter of a very nice and

beautiful woman.’

(85) Whether she liked it or not, the heart-broken Dindik Hi-
nar went and washed herself and her clothes, tidied her tresses
and hair, tied her long sleeves, and came and sat with her father.
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(86) dame hati daf babé xo rinist-a xaré' giit-a ka¢a xo ya di kil
de, ‘kaceé kane-ya dayka ta?' kané-ya xaska ta?' wa cawa mal barda-

a?! pane ava behnaka xus-a az hatimava.' na diyar-on.! al kiva-na?”

(87) kace # giit-¢, ‘parsyara we ba-ka!' ava bo-fax ta val ava ta
giitiya, “hara bask-ii kaziya va-hina™” bare xo da-yé giit-e, ‘¢ ¢é bitya
Honar?” giit-¢, ‘bab bala aw bi ta béZitan!" giit-¢, ‘na na tit b-eZa.”
(88) giit-¢, ‘na ila aw dé beZiton!” giit-¢, ‘b-eZa ¢o masala-a!’ giit=¢,
‘hal-ii masala ava-na.' Sora Cavsin t-viyd-ya darmani bii miri baton
ab kurti,! i darman na dar-kafti-ya darman.’

(89) bab galak a% Hondré *ajaz bil.! giit, ‘tu cawa karaké husa t-
kay-ui tu ¢awa' tostaké yé husa t-kay?' tu hasab °alasas darmana ¢é
t-kay?! ma tu & # darmana t-zanit?' tu kaca man ya bas bity!! to xer-a
¢o ba saré ta hat?' hama az fatrayake &im-a karwani-u tu hatiya

|

guhaiin=ii *ild axar.

(90) it-¢, ‘bab az na-$ém bi ta bégom.! 1€ ba-tané xo | man ba-
8u

gora!’l giit-¢, ‘5 1o xo lo ta ba-goram?’ giit-¢, ‘hata a Silaki t-kam’

giit=¢, ‘tu dé ¢a il kay?” giit-¢, ‘az-é fa-bam ¢am-a mald mirt béZm-é!

tawanbara dorast ava-ya.’
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(86) When Hinar came and sat with her father, he said to his
other daughter, ‘Daughter, where is your mother? Where is your
sister? Why did they leave the house? Isn’t it supposed to be a
nice moment now that I'm back? They are not around. Where are
they?’

(87) The daughter said, ‘Ask her (Hinar)! Ask the one whom
you said, “Go and tidy your tresses and hair!”” He looked at her
(Hinar) [and] said, ‘What has happened Hinar? She (Hinar) said,
‘Father, let her tell you!” She (her sister) said, ‘No, no, you tell!’

(88) She said, ‘No, she should absolutely tell.” She (her sister)
said, ‘Say what the issue is!” She said, ‘The story is like this. In
short, Sora Chavshin wanted to take medicine to the prince’s son,
and the medicine turned out not to be real.’

(89) The father became angry with Hinar and said, ‘How could
you do such a thing? Do you really make medicine? Do you know
anything about medicine? Supposedly, you were my cute daugh-
ter! What’s wrong with you? What has happened to you? I went
away with a caravan for a short period, look how much you’ve

changed, and so on.’

(90) She (Hinar) said, ‘Father, I can’t tell you. Just let go of
me® [for a short while].” He said, ‘What? Let go of you?’ She said,
‘[Let go of me] until I do something.” He said, ‘What are you go-
ing to do? She said, ‘I will go to the prince’s house [and] tell him
what the real cause is.’

*1 Lit. grab yourself of me.
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(91) git-e, ‘ma na-t-zani tu husa a xorab bayi!' ava & tast-i tu
husa guhuri-ya?' git-é pa wusa biton az bawar na-kam ko Sora
Cavsin handa tu qutabi ya tu ésandbi °aslan!' madam ta av kare

handa-é xarap kariya.’

(92) Honar gala galak °ajaz bil.! &i xaré va.! & xaré va du hastik
tane yet mayn.! giit-a hastiké éke,' ‘agar az ta p-avem' tu dé bii mon
& kay?” giit, ‘de wé kam ya kasé na-kori.” md.! giiti, ‘nd pasti‘ast-om
az wi p-avezom.’

(93) ‘pade & kay?’,! yé di giit/ giit-a yé di pa tu de & kay?! giit-¢,
‘agar tu ma p-avézi dé wand o% zindané inm-a daré.” giit, ‘ava i e
na-biton!' agar az [wan] p-avégom amd aw 2% zondané bén-a daré
bégan, “hal-o masala ava bi” qgat ée na-biton.”

(94)  Hoanare gala hazara xo kor! got, ‘ya bastr aw-a' az wana jaré
%2 zondané b-inm-a dare.! ka dé ¢ la masale hetin.! agar az hata
hataye #il ot kulki-va ba-navdm! bo mon na moskila=ya' bo mon
‘adi-ya.! tané bavé mo %o moa *djoz nd-biton.”

(95)  ‘bala ma af ‘amré mon Cityi hami ba ‘azab bil af ‘amré mon
¢iiyi hami ba ‘azab bill avé mayi #i bala bo ‘azab biton.” Fa-bit ¢it-a
handava tibari kii dé ek 2§ wana havézityn.! ab xalati va wé t-
haveézitan! ava t-got-a Honare, ‘4z de wé kam ya kase nakari.”

(96) Honaré havet.! @ hat-a male.! Honaré nd-t-zanil ka kizk
haveti-ya.! hat-ava baré xo dat-é' roZak' dit FoF! sé fo# nd-hat-a
>azgadkaran.! giti, ka da a ba-om nakii mon hastiki xaldat havetbit-a

ave.’
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(91) Hesaid, ‘I did not know that you had become such a [bad]
person! What is the matter [with you] that you’ve changed so
much? Now that this is the case, I do not believe that Sora
Chavshin has ever hit you or hurt you! Since you’ve done a terri-
ble thing.’

(92) Hinar became very upset. She went downstairs. Only two
bones were left. She said to the first bone, ‘If I throw you [into
the water], what are you going to do? The bone said, ‘I shall do
something that no one has ever done.” She remained still and
said, ‘I am not sure if I can throw it.’

(93)  ‘What will you do?’, She said to the other bone, ‘What
will you do?’ It (the bone) said, ‘If you throw me [into the water],
I will set them free from prison.” She (Hinar) said, ‘This can’t be
done! If I throw this bone, they will come out and say, “The story
was such [i.e. they will turn the story to their advantage]” This
can’t be done.’

(94) Hinar contemplated [and] said, ‘It’s better if I get them
out of the prison. Let’s see what happens. Even if I live till the
end of my life in the barn, it is no issue for me. It is fine by me. I
just do not want my father to be angry at me.’

(95) [Hinar continued,] ‘My life has been all suffering so far,
let the rest be so too.” She went in the direction of the river to
throw one of the bones. However, mistakenly, she threw the bone
which said, ‘I shall do something that no one has ever done.’

(96) Hinar threw [the bone into the river] and came back
home. She did not know which bone she had thrown into the
water. She came back. She looked around: One day, two days,
three days [passed by], they were not set free. She said, ‘I shall
go; I might have thrown the wrong bone into the river.’
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(97) ¢u git-a hastiki, ‘aga az ta p-avézdm tu de ba ma & kay?”!
gilt, ‘dé mal a% sajon inm=a daré” giit-¢, ‘ay xoli ba saré mo wara!' pa
b xudé mon yé di ye haveti.| yé di havet.” 1é yé di ¢ bii Dandok Hanare
kor?! am dé wé nitka zanin.!

(98) dameé aw aveti=ya teda yéeksar °aqaldarake miri ... giti, ‘az
bani!' bas-a av/ ava ma na-t sajoné va!' am vana & lé b-kayn?' am
vand bar-dayn na-bar-dayn?’

(99) giit-¢, “aqaldar tu & t-bézi?! éawa dé wand bar-dayn?' giiti-ii
az dé wan har ditkd kogom.! awand viyaya' hatka kuré mo ban.!
awanw viydya kufé ma bit-a [petFay] al daf xalki.! bégn-e walahi

paekal-ét xari.! tu cawa t-bézi am wana *azad kayn?’

(100) ‘’agoldari giit-¢, ‘na bawar ka az bani!' safaka d» vé masala
da hay.! lazdm-a am takbiraki bii bo-kayn.” giit-¢ & b-kayn?' giiti,
‘lazsm-a am ba-¢in wé malé hamiye taftis kayn.! baré xo dayn-é ka

darman of ké=ya?’!

(101) “itkii maldk-a' zalam al mal ni-nal ba-tané Fanbab-a! i kacak!
i du kacet Zonbabe.! i ek %» wand # ya lo daf ma.! yani lazsm-a
darman of ék So wana bitin.! waki di #i zalamé wé malé' sinikda ava

¢and FoZak-a hati-ava ma ki na-bégiton darman al daf wi bii-a?”
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(97) She went [and] said to the bone, ‘If I throw you now, what
will you do for me?’ It (the bone) said, ‘T will set the family free
from prison.” She (Hinar) said, ‘Oh poor me!®? Indeed, I have
thrown the other one [bone].” She had thrown the other [bone].
What will that bone do for Dindik Hinar? We’re going to see now.

(98) When she had thrown the bone into the water, one of the
prince’s advisors had said [to the prince], ‘Pardon me your high-
ness, what about the ones in prison? What should we do to them?
Shall we set them free or not?’

(99) He (the prince) said, ‘Advisor, what are you talking
about? Why should we set them free? I will kill them both! They
wanted to dishonour my son. They wanted my son to be mocked
by people. People would have said, “Indeed, his son has eaten
dung.” ‘How could you say that we should set them free?’

(100) The advisor said, ‘Believe me your highness, there is
something unresolved in this matter. We should find a solution
for it.” He (the prince) said, ‘What shall we do?’ He said, ‘We
should go into that house [Hinar’s house] and search it. We will
look around to see with whom the medicine is to be found.’

(101) [The advisor continued,] ‘Because it is a household, the
husband was not home, only the stepmother, a girl, and two
daughters [were there]. One of them (the girls) is with us. The
medicine should be with either of them [the other two]. Moreo-
ver, the husband came back a few days ago. Without doubt the

medicine is with him.”®?

*2 Lit. May soil be on my head.
>3 Lit. Who would not say that the medicine was with him.
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(102) razi t-ban ko ba-¢an mala wana taftis kan.! dame t-¢an mala
wana tafti§ at-kan baré xo dan-e.! Dandok Honar wand t-biniton.!

Doandak Hanar har 2 dir-va at-Fajafitdn.! to-zani de taStak ¢é biton.!

(103) ta-hén beéZon, ‘am de mala hawa hamiyé sogin! agar hin
darmani na-dan-af ma!” Dandok Hondr to-béZiton,! ‘baxté xude!
xudé az de darmani % ki-va inam?' ma b-tané ek yé mayil aw #ik de

wana a7 sajné init-a daré.! mon yé di na-md-ya.”

(104) ¢ Dondok Hondr na-ganiton' ave giiti-yé, ‘az dé hami tasta bii
ta kam! tasté kds na-Set ba-kat az dé kam’ aw dé &arasariya miri
katon. | @i ¢arasariya miri #i ab tone ya ¢ii-ya do dastét Honare da.
(105) Honar ot-miniton! ta-béZitdn,! ‘bawar ba-kan & daste mo da
ni-na!' man ¢» darman nin-an.! b-toné man darmandk ha-bil aw #
mon=¢é haveti-ya at bané ave da.’

(106) ot-béZn=¢, ‘ta darman hama ta havéti-ya bone avé da?’ ‘a.”
>dqaldar ta-bégon, ‘balda bas am dé xawdsa fo-ié kayn-a boné ave.!
agar ¢ darman 1é na-bin,' tu dé i$ara darmant béfi-ya ma' *ardi i

té bii ma dastnisan kay.! agar darman 1é na-bi,' hingé éawa?”
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(102) He (the Prince) agreed that their house (i.e. Hinar’s fa-
ther’s) should be searched. When they went [to Hinar’s father’s
house] and searched the house, they approached her (i.e. Hinar).
Dindik Hinar saw them. Dindik Hinar shuddered while they were
still at a distance.> She knew that something was about to hap-
pen.

(103) They came [and] said, ‘We will burn your house com-
pletely if you do not give us the medicine!” Dindik Hinar said, ‘I
beg [you] God!*® God, from where should I bring the medicine?’
There was only one [bone] left and that was supposed to bring
them [my stepmother and stepsister] out. The other one [the
other bone] has not remained with me.’

(104) But Dindik Hinar did not know that the bone which had
said, ‘I shall do what no one is able to do’, would find a solution
for the prince’s son. The treatment for the prince[’s son] lies only
in Hinar’s hands.

(105) Hinar stayed still [and] said, ‘Believe me, I've got nothing
on me!*® I have no medicine. I only had one medicine, which I
threw into the water.’

(106) They said, ‘Did you really throw the medicine into the
water?’, ‘Yes’, [Hinar said]. The advisors said, ‘In this case we
will send some divers to go into the water. If there is no medicine,
you shall tell us [about] the whereabouts of the medicine. In ad-
dition, you shall show us the exact place [in which you have hid-
den the medicine]. However, what if there is no medicine? Then
what?’

54 Lit. from afar.
% God’s chance!

% There’s nothing in my hands.
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(107) git-¢, ‘hinge hin ¢ ba-kan wa ba-kan!’! Hanar gala galak
pastrast bl kil dé ¢éla we ya kil hézaka gala galak @ mazan hay' dé
bil tastaki katan.! damé *qaoldari baryar ddy xawdsa f»-i'¢ kat-a bané
bahre,! Dondok Hanari got=e, ‘na na na na hama ka lé ve re b-ra-

wastin!’

(108) got=¢, ‘&> b-kam?' bii¢i ba-Fa-wastin?' ¢ b-kayn pa?’ git-e,
‘mdn darmane miri yé hay' yé of mdn.” giit-¢, ‘¢ darman-a?' na waki
ganbaba xo ba-kay-o xaskd/ kacéa we!l tii #i bo-¢i tastake wusd ba-

kay!’

(109) giit-¢, ‘na na ta xam pé na-biton!’ toné da kii Sarmoazar nd-
biton! i1 da kit mal i 22 dast nd-¢itan wa goti.! handi babe weé got-¢,
‘kaca fina xare.! ti=ii darman!' darman-ii tu!' hama ba-héla!! xude I
ma xardp kar! bald ba dorastahiyé xara bitan.! mald ma xord bii wéran
bii.! bala talan Zi biton.”

(110) Honare got=¢, ‘babka dé béhna xo fora ka!' az dé ¢am bare xo
dam-a kuré mirL. az t-zanam darmané wi ¢i=ya.” damé Ciiyi baré xo
da-ya kufé miri/ da kil it baré xo dat-a kui'¢ miril... fanbaba we-o
xaska weé aw dit' dame ot zindani kori-va.!

(111) ot [pas ofsave] baré xo da-ya ki dangé we yé t-hetdn.! giit=¢,
‘¢ hama bas-a dé nitka Hondre Zi inn-a ba-fax ma va.! ¢uki az t-
zanam!” Fanbabé got-é, ‘4z zanem aw [bacomé] wé-ya na yé handeé-ya

darmana ¢e katon.’
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(107) She said, ‘[If there is no medicine] then do what you want
to do (to me)!’ Hinar was sure that her cow, who had magical
powers, would do something for her. When the advisor decided
to send divers into the river, Dindik Hinar said, ‘No, no, wait!’

(108) He (the advisor) said, ‘What should we do? Why should
we stop? What should we do then?’ She (Hinar) said, ‘I have the
medicine for the prince[’s son]. It is with me.” They said, ‘What
kind of medicine is it? We fear you may do*’ as your stepmother
and her daughter did! [We fear] you too may do something sim-
ilar?’

(109) She (Hinar) said, ‘No, do not be worried about that.” She
only said so to save face, and so that they would not lose the[ir]
house®®.” Her father kept saying ‘Daughter, sit down! You and
medicine? Medicine and you? Let it go. God has already ruined
our house, let it be ruined for real. Our house was [already] ru-
ined, it was destroyed [because of misfortunes]. Let it be plun-
dered as well.’

(110) Hinar said, ‘Dad, take it easy!*® I will go and examine the
prince’s son. I know what his treatment should be.” After she went
to [the palace], she went to the prince’s son. When [she went] to
examine the prince’s son, her stepmother and her sister saw her
from the prison.

(111) From behind the bars (?) they heard Hinar’s voice. She
(the stepmother) said, ‘This is good! Now, Hinar will be brought
to the prison next to us. Because I know’—the stepmother said—
‘T know it is not her thing! She is not capable of making medicine.

%7 Lit. Lest you do.
%8 Lit the house doesn’t go from (their) hand.
% Lit. Widen your breath!
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(112) got, ‘haka @ darman c¢ékarané ba xalo! [da sas] Sila katon!!
giiti hatd nitka bas pazi yé di ii paskal.! ma de darmané & &é katon?”!
Honar ¢ii.! bawari ba xo nd-bii.! 1é bawari gala galak ba ¢ela xo ha-
bil.!

(113) dastet wé t-larzayan' giit-¢, ‘ma az nitka ba-Com-a daf kureé
miri az ¢ bé¥m-¢ ma?' ma ka darman?’ t-bézt-¢, ‘darman Ci-ya?' bo-

da-(a)f ma am dé dayn-é." at-bé#t-¢, ‘na ’ild az na sagi b-binom.”!

(114) hondi hér va éva xo kor-a lugman-o hakim' har wakii ava
¢and sal-a vi Silli t-kat.! giit-¢, ‘nd az ¢& nd-bit darmani ba-dam béy
naxo$i ba-bindm! lazom-a naxosi b-binom fahas kam!' sah kam-é
handa paskonina bii b-kam, dave wi va-kam sah kam azmane wi yé

hask-a ¢avet wi va-kam! behn kam-a lasé wi.”

(115) #azi biin.! parda al sar taxté kuré miri Fa-kar.! i Honar %a bari
¢and FoZaka ko gala galak d xo jan korbil.! hésta janiya wé ya ma-
biL.! giit-¢, ‘az dé ¥a-bam paskonina bii kam.! handi ma,' ‘az & b-kam

¢o na-kam?’

(116) hat-a bira wé dame kil jaraké ék nasdg ba ¢ave wi va-t-kor'
baré xo da-yé ka ¢» naxosi lé hay.! [a] dave wi i va-t-kor.! Honar %
¢t hedika éavé kuré miri va-kor.! dameé ¢ave kuré miri of Honare katil
i1 husd d jan-o ya barkati' i paréaké nazok yé jawan yé doréz pé-va

eksar garnoZi.!
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(112) She (the stepmother) said, ‘If ever she was capable of
making medicine, she would have done something [by now]! To
date, she has seen only sheep and dung. How is she going to make
medicine?’ Hinar went on. She had no faith in herself, but she
had a lot of faith in her cow.

(113) Her hands were shaking. She said, ‘Now that I'm going to
see the prince’s son, what should I tell him? Where is my
medicine?’ They said, ‘What is your medicine? Give it to us! We
will give it to him.” She (Hinar) said, ‘No, certainly not! I shall
visit him myself.’

(114) She passed for a physician, a doctor, with so much grace,
as if she had been doing the job for some years.” She said, ‘No,
I’'m not supposed to give the medicine without visiting the patient
and examining him. I shall visit the patient, make a diagnosis of
him, open his mouth, examine his dry tongue, open his eyes, and
smell his body.’

(115) They agreed to it, and removed the curtain leading to the
prince’s son’s bed. Hinar had made herself very attractive a few
days earlier. Her attractiveness still remained. She said, ‘I shall
make my diagnosis of him.” She remained [still and said] ‘What
should I do? What shouldn’t I do?’

(116) She (Hinar) remembered that when somebody was ill,
people would open his eyes to see what his illness was. She
looked at him to see what illness he had. Hinar slowly opened
the eyes of the prince’s son. Catching sight of Hinar®>—who was
beautiful and charming, and had beautiful long refined hair—the

prince’s son immediately smiled.

€0 Lit. When his eyes fell on Hinar.
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(117) dameé gotna#i miri goti, ‘eh!’ goti, ‘eh! ‘ava ava diyar-a
darmanakeé galak yé bas-a.’ Hondré bawar na-kor.! giit-¢, ‘na pic¢ak
amayi da az-é jare... hesta mo darman na-da-yé' da jaré baré xo bo-
dam-a davé wi #i.”

(118) damé hedika tabla xo yd barané dan-a sar léva wi' ko dé davé
wi va-katdn' kuré miri tabld wé ya barané maci kor! i giit-€, ‘bab mon
darman ba xo dit!”

(119) pasti hinge! Dandsk Hoandr na-zani dé ¢awa xo xalds katon.!
giit-¢, ‘dardé kufé hawa ‘a$dq bil.! ‘aSaqé kasake bi kii na-diti-ya' i
aw daz-am.’ kui'g miri giit-¢, ‘aw cawa?’ yani miri giit-€, ‘aw cawa’
giit=¢, ‘bale wald hal-ii masala ava-na.’

(120) git-¢, ‘€ tamam!' muhim awd-ya kuré mon ¢&e bitan.! hama
haz kay xo ¢awa biton.” kuf &e bil.! @i miri batyar da Dandok Handré
ba-helt-a ol mala xo.! ii na of-¥¢ kat-a mala/ mala babé-ii Zanbabe. ii
Zanbabé wé #i i kacé weé #i ¢o jard 25 weré dar-nd-xinon.!

(121) fatrak pe-va hat' fatrak pé-va ¢&i.! babe Hondre saradand
kiické kor.! i giit-¢, ‘ma t-vét Honaré b-bin-om.” giit-¢, ‘Honaré dé
hingé bini dame t-bit-a da‘wata we.! Hanar al daf xo hajdz korbii.”
(122) giit=e, ‘hata kui¢ ma ba darastahi 7a-t-bit-a sar péet xo ¢alang
bitan! payd bitan! giit-¢ am dé Hondré 1é mar kayn.” ¢inkii kui'e miri

gut-bii-¢, ‘@v-a darmané mon' i hama darmané mon ye al daf man.’
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(117) As he smiled the prince said, ‘Oh!” He said, ‘Oh! It seems
to be a very, very good medicine.” Hinar could not believe it. She
said, ‘Wait, there’s still a little work to do. I haven’t given him
the medicine yet. I shall have a look at his mouth too.’

(118) While she was putting her index finger slowly on his lips
in order to open his mouth, the prince’s son kissed her index fin-
ger and said, ‘Father, I've found my medicine!’

(119) Then, Hinar did not know how to escape. She said, ‘Your
son’s problem was love. He was in love with someone whom he
had not met [before], and that person is me.” The prince’s son
said, ‘How come?’ That is, the prince said, ‘How come?’ She said,

‘Indeed, the situation is like this!’

(120) He said, ‘All right! The important matter is that my son
will be healed. It does not matter what happens now.’ The son
was healed. The prince decided to keep Dindik Hinar in his house
and not send her [back] to her father and stepmother’s house.
Also, he decided not to set free either the stepmother or her
daughter from the prison at all.

(121) Some time passed on by. Hinar’s father made a visit to the
palace and said, ‘I want to see Hinar.” They (the prince’s guards)
said, ‘You will see Hinar at her wedding ceremony.” They had
kept Hinar hostage.

(122) They said, ‘As soon as the son can get up properly [and]
become agile and nimble again, we will marry Hinar to him.’
[The reason was that] the prince’s son had said, ‘She is my med-
icine and my medicine should be with me.’
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(123) ot wé dami da! hana[r] ... babé Dandok Hondré guti, ‘hivi $a
wa t-kam!' bas man t-vétan picaké #i kaca xo b-binam! hama da dole
mon murtdh biton.” *aqoldari giit-¢, “abad ila to foZa Sahiyané da.”

(124) t» Fo¥a Sahiyané da' damé ko bo-ya foZa Sahiyane,' @i da
dawatd wana pék-va kan,! @i da dawata wana boisn,! Handré zani
agar bo-bit-a havind miri édi-o-wé-va babé wé na-sét sara wé bo-
daton.! iinkii hav¥ind mirizya' i de-t kiicke-va bitan.! @i dayk #i na-

hét-a azakaran.!

(125) lawma har sé hastikeét xo at-gal xo'/ ék a5 wan har sé hastikét
kii t-gal wé biin ma-biL.! aw #i yé azadkarana Zanbabe i kace bil.! Fa-
bii t-gal xo bar! i giit-é-a mirt,! ‘laz>m-a bari az mahre ba-bar-am! az

ba-¢m=a sar ave.’

(126) git-¢, ‘buci?! haka dé bii balavé ¢il xazmatkar-ét hayn-i de
bii ta avé indn-il ta & sil sar avé haya?’ git-e, ‘ya mir' t-véton az
ba-¢am! wi hastiki kam-a t ave da.” git-¢, ‘buci?’! giit, ‘tu dé zani’

(127) damé ¢&iyi kit da hastiki kat-a ot avé da,' hastiki axaft.!
Honadreé giit-¢, ‘agar az ta p-avem dé & kay?” giit, ‘az wéna kam ya
ta t-véton.’ mdl hazra xo kdr! giit-¢, ‘anko tu dayka,/ #anbaba man-o

xiiska mon! ya o§ qasd da azad na-kay?”
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(123) Then, Hinar, Hinar’s father said, ‘I beg you! I just want to
see my daughter a little bit, just to be reassured.” The advisor

said, ‘No way! [You will see her] only on the wedding day!’

(124) On the wedding day, when it was the wedding day, that
is the day their wedding ceremony was to be held and they were
to be married, Hinar realised that if she became the wife of the
prince’s [son], her father could not visit her, since she would be
the wife of the prince’s [son] and she would be staying in the

palace. Moreover, her stepmother would not be released.

(125) Now, all the three bones/one of the three bones had re-
mained with her. It was the one for releasing the stepmother and
her daughter. She (Hinar) rose, took the bone with her and said
to the prince[’s son], ‘Before getting married, I must go to the

river side.’

(126) He (the prince’s son) said, ‘Why? If you want to go to the
running water, the servants are here. They will fetch you water.
What have you got on the edge of the running water?’ She said,
‘O prince, I shall go and throw this bone into the water.” He said,
‘Why?’ She said, ‘You will see.”!

(127) When she went to throw the bone into the river, the bone
spoke. Hinar said, ‘If I throw you, what will you do?’ It said, ‘I
shall do what you want.” She stayed still, contemplated, [and]
said, ‘Aren’t you supposed to release my stepmother and my sis-

ter?’

61 Lit. know.
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(128) git-e, ‘na-xer aw bare bi man wa t-got-a ta.! nika az de
karaki di kam.” galak galak galak *ajz bil.! i giiti pa be-xudé aw dé
minn=a at wéré va hata hatdyé.! Dondok Hondré jarakd di # aw

hastiya dand bar singé xo.!

(129) git-¢, ‘pa agar az ta p-avem! tu dé bii mon & kay?' tu nd-sé
bii mdn bézi dé ¢a kay?” giiti, ‘de wé kam ya kase na-kori.! ¢ az wana
azad nd-kam.” giit-¢, ‘tamam!' na muskila-a!' am [ni] da wi # p-
avezin! ka de baré xo dayn-é dé ¢é le hetdn.”

(130) i gala galak #i hivi ha-biin' kii dé tostaki galak yé jowan ¢é
bitan.! pasawan at-gal biin.! Fasdak-ét miri ot-gal biin! damé Hanar &iyi
da awi hastiki #i p-avéZit-a bané ave.! dameé hastik havéti-ya bané ave
i1 gahasti=ya bané avé har du hastikét di ba sar katon.!

(131) har du hastiket di b sar kaftan-0 Honare dasté xo da=ya har
du hastik! inan-ava indn-aval i kdrn-a at barika xo dal i ¢i.! hastike
dé #i sole xo kar.! dame Cityi gahasti-ya qasre! dit kii jaraka di babé
we ye hatil daxwaza ditna Honaré t-katon.!

(132) dameé daxwaza ditna Hanareé koril giit-¢, ‘bab az galak a5 ta
xarib biim.! hagar na-ka az a5 ta xarib na-bity-ma I tu t-zani az na-
§ém galak dar kavam %a bar ko ag! nitka xdstiya kiie miri-ma.! i

haton-ii ¢iind mon gala galak a ba-zahmat-a.!
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(128) It said, ‘No, I said this to you earlier. Now I’ll do some-
thing else.” Hinar became very troubled and said, ‘Indeed, they
will stay in the prince’s prison forever.” Dindik Hinar put the bone

on her chest again.

(129) She said, ‘If I throw you into the water, what will you do
for me? Could you not tell me what you will do?’ It said, ‘I shall
do something no one has ever done. However, I won’t set them
free.” She said, ‘All right! no problem! I may throw this [bone]
too and see what happens.’

(130) She really hoped that something good would happen.
When Hinar went to throw that bone into the water, some guards
and servants of the prince were with her. As she threw the bone
into the water, the other two bones came up to the surface.

(131) The other two bones came up [to the surface]. Hinar
grabbed both bones, %> brought them back, put them in her
pocket, and went [to the palace]. The other bone did its job.
When she went [back and] arrived at the palace, she saw that her

father had come back again, asking to visit her.

(132) When the father asked to visit Hinar, she (Hinar) said,
‘Father, I missed you®® so much! Do not think that I did not miss
you. But you know that I can’t go out often, since now I'm be-
trothed to the prince’s son and it is difficult for me to move

around.’

62 Lit. She gave her hands to both bones.
83 Lit. I have become stranger of you.
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(133) babi giit-¢, ‘kaca man agar az hdr ta na-binom il hama agar
¢ na-bitan Zanbaba xo i xaska xo bar-da! bala b-hén-ava mal.! hama

& na-biton da az tazil na-bam! da &ave xo ba-dan-a mon.’

(134) Dondok Honar lo we ré t-bést-¢, ‘siiz biton agar az ba dorastahi
bii-ma hav¥ina wi,' dé hingé ma axaftand xo habitin-ol dz dé azad
kam.”! havZiniyé pék tindn! i gala galak pék-va da xos t-ban.! 1& hésta
Zanbab i xaska we yet weré va.!

(135) 3Savaké a5 $avan' mir gala galak bas bii pasti hingé-ii gala
galak hdt-a sar x0.! miri giiti, ‘az dé om=a Fav-ii nécira.’! mir i ke
xo ¢on=a fav-ii nécira.! Dandok Honaré at-gal hastikét xo dxaft-ava.!

at-gal hastikét xo axaft-ava.!

(136) giit-e, ‘hin de & kan agar az wa p-avégm-a ot ave da?’
hastikaki o wana giiti,' ‘4z de hami tosta askara kam.” hastikaki a5
wand #i goti,! ‘az dé Zanbaba ta azad kam.”

(137) got=e, ‘pa de ka ra-waste-va da az Zonbaba xo azad kam.!
pasike az dé hami tasta askara kam.! a na-zanom jaré ¢i-ya.” hama
té na-t-gahast.! na-zani ¢ masala-ya.' got=¢, ‘galak bas-a!’ ¥a-bii ¢ii
aw hastika havet-a t avé da.! i #anbaba we' i k3éa weé' hatn-a azad
koran ab >amre aqaldare miri.!

(138) ab ’amré *agaldaré mirl hatn-a azad karon.! awana #i galak
hivi #é karon-é' giit-¢, ‘ma azad ka!”! dame azad karin,! dame azad
karin! Zanbab ¢ii male.! ¢ii male.! du sé foZdk pé-va na-con.! i mir-ii

kuré xo ye al Fav-u nécira.!
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(133) The father said to her, ‘My daughter! If I'm not supposed
to see you, please just set your stepmother and your sister free.
Let them come back home, so I won’t be humiliated, [and] they

will look after me.’

(134) Dindik Hinar said, ‘I promise you! When I really become
his wife, I will have my own voice, and I will set them free.” They
got married and became very happy together. But her stepmother

and her sister were still there.

(135) One night, the prince[’s son] felt very healthy and fully
recovered.®® The prince said, ‘I will go hunting.” The prince and

his son went hunting game. Dindik Hinar talked with the bones.

(136) She said, ‘What will you do if I throw you into the water?’
One of the bones said, ‘I will disclose everything.” The other bone

said, ‘I will set your stepmother free.’

(137) She said, ‘All right, wait! I will set my stepmother free
first. Then I will disclose everything. I do not know what will
happen for the moment.” She could not understand. She did not
know what the problem was. She said, ‘All right!” She went and
threw the bone into the water. Her stepmother and her sister

were set free by the order of the prince’s advisor.

(138) By the order of the prince’s advisor they were set free.
They had begged a lot, ‘Please set us free.” After being released,
the stepmother went home. She went home. Two, three days,

even less, passed by. The prince and his son were hunting.

64 Lit. He came to his head.
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(139) Zonbabeé naqsakeé gala galak é jan da-nal kii jaraka di Dandok
Honaré § wé malé ba-zaviint-ava.! ¥a-bi & daf *dgaldart giit-¢, ‘ava
¢and-a' az Dandok Hondré b xodan at-kam' @i a t-zanam aw ya
¢awa=ya aw ya ¢awd nin-a.’

(140) git-¢, ‘bawar ba-ka gala galak a félbaz-a' i gala galak a ba
fol-ii fand-a.! giit-é awé ava hami kor! baz da xo ba-gahinit-a kuré
miri.! baz da xo ba-gahinit-a kuré mirt.! i biict honda at-Cit-a sar lévet
bahr-ii ava?”’

(141) giti, ‘Cunkii Faxé di yé avé defmon-on.! @i aw fisala bi
dogmona fo-¥é katon' da kii ba-hen bo sar kiické da ba-goran! i miri-ii
kurét wi ba-koZan.” damé wa goti/ wa goti-ya ’aqoldari,' *aqoldari
eksar xabar gahand-a miri-o kufie wi.!

(142) giit-¢, ‘halo masala ava-na' bika hawa ya ni ta-vétan hawa
ba-koZitan.” ba har ¢a hale ha-bitan! miré magan johénasiniyé xo miré
bacik 7azi kar' ko aw Hanaré ba-koZn.! agar na-koZn # bo hata

hataye zindan kan.!

(143) damé ¢coy' a goti=yé,! ‘hal-o masala ava-na' @ ma ba fol-i
fond-ét ta zani i ma zani ta t-vétan hii ba-ka-ya hané hii ba-ka-ya
hané.” handi hat-¢ gala galak pasiman bii' kii awalika hastiké éke na-
aveti.!

(144) git-¢, ‘bala!' man ba-koZn' bas bo wi sarti ma p-avésn-a at
ave da.” giit-¢, ‘hama dé ta koZin muhim aw-a tu ba-mori.! hama ba

& reka habiton dé ta koZin.’
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(139) The stepmother made a very good plan to bring back
Dindik Hinar from that house. She went to the prince’s advisor
[and] said to him, ‘I’ve been raising Dindik Hinar for a long time,

and I know what she is like and what she isn’t.’

(140) [The stepmother continued,] ‘Believe me! She is very
crafty and very deceitful. She did all this to reach the prince’s
son,® only to reach the prince’s son. Why is she going so much

to the edge of the river?’

(141) She said, ‘Because, the enemy is on the other side of the
river. She [Hinar] sends letters to the enemy, so that they would
come, attack the palace, and Kkill the prince and his son.” After
she said this, the prince’s advisor notified the prince and his son

[of her words].

(142) He said, ‘The situation is like this: your new bride wants
to kill you!” By every means possible, the older prince persuaded
his successor, the younger prince, to have Hinar killed. Or, if they

would not kill her, they should imprison her forever.

(143) They went to her and said, ‘The situation is like this! We
know about your trick. We know that you want to do so-and-so.’
Hinar regretted so much that she had not thrown the first bone

into the water first.

(144) She said, ‘All right! You can kill me provided that you
throw me into the water.” They said, ‘We shall just kill you.
What’s important is that you’ll be dead. We’ll kill you by what-

ever means possible.’

6 Lit. to make herself reach the prince’s son.
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(145) goti, ‘awa bo ma hé #i bastar.! dé ta havein-a at ave da.' dé
axdftand honde ku ma tu ya kasti #i namint=a l sar ma.! xalk na-
bégitan, “wa biict kust Zi?” ¢uko dé bégan, “yé wé ba-xo xo haveti-ya
at ave da yan kat at avé da damé malavani t-kardn yan jalok $iston-ii
ila axori.”!

(146) mir' @i kine xo i ‘dqoldaré xo' at-gal Sord cavsin-ii babé wé
éan-a sar leva ave,' avaka kir' har wé ava kird har jar' da ko jozaye
we ba-dan-¢é.! bab gala galak *ajsz biton.! Sora Cavsin #i husa xo diyar
at-katon! °alasds ya *djdz-a.! xusket wé Zi husa xo diyar at-kan °alasds
ya *ajaz=on.!

(147) 1é kure miri Zi 3o fast da doli yé lo sar hay.! mir at-bézt-¢, ka
zikd we p-aven=a at ave da!’ bari p-aven=a at ave da Honar hastike
seye i at-havést=e ot avé da.' dame hastike séye at-havést=¢ ot ave dal
yoksar ek a§ Fasaket miri t-héton.!

(148) ot-bést-¢, ‘az bani az xulam Fa-wasta’ at-best-¢, ‘xér-a?! & ce
bo-ya?' dufmonét ma hérds ind sar ma?' hujim ind sar ma?” at-
bézt-¢, ‘na az bani!' masala gala galak a dorég-a.” mané aw hastike
Dandok Honaré havetil aw hastika bo! aw-é goti, ‘az dé hami tosta

askara kam.”!

(149) got-é, ‘az bani' giit-¢ hal-o masala ava-na.' goti az Fasaké we
davaré biim.! az dorast ol wan dawr=ii bard t-navastom' aw johe
Dandaok Honar 1é mazan boyi.! giiti har past mala wana! niqta man
ya navastané ya | were.! an xala mon ya as kii t-minm-a | wéré ya l

were! as hami masale-t zanom.’
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(145) They said, ‘It’s even better for us; We will throw you into
the water. We won’t be blamed for Killing you.®® People won’t
even say, “Why did you kill her? Rather, they will say she threw
herself into the water, or she died while swimming, washing

)

clothes, etc.

(146) The prince, his son, and his advisor, together with Sora
Chavshin and Hinar’s father went to the running water, which
was deep, the same deep water, to punish Hinar. The father was
very upset. Sora Chavshin pretended to be innocent, as if she was
upset. Her sisters too pretended to be innocent, as if they were
upset.

(147) However, the heart of the prince’s son was completely
with Hinar. The prince said, ‘Throw her into the water immedi-
ately!’ Before they threw her into the water, Hinar threw the third
bone into the water. When she threw the third bone into the wa-
ter, one of the prince’s servants came [forward] quickly.’

(148) He (the servant) said, ‘Your Highness,*” please stop!” He
(the prince) said, ‘What’s up? What’s happened? Have our ene-
mies attacked us?’ He said, ‘No, your Highness! It is a long story.’
This means that the bone that Hinar had thrown [into the water]
was the one that had said, ‘I will reveal everything.’

(149) He (the servant) said, ‘Your Highness! The situation is like
this. I used to be a servant in that region. I would sleep right at
the place where Hinar grew up. The place where I used to sleep
was situated exactly behind Hinar’s house. The point where I
used to reside is still there. I know everything.’

% Lit. the saying that we have killed you won’t remain on us.
®7 Lit. I [your] servant.
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(150) giit-¢, masalé bii ma béZa ¢i-ya?” git-6, ‘hal-o masalé %o
bacikati ava-na.! celak bil' hiisa-w hiisd-w sé faqarat-i! hata
gahasti=ya hinge ko Sora ¢avsin dohi' bari ¢and foZaka ya hatiy-ava.!
il naqSake goré dayi at-gal kac-ét xo ka dé éawa-t [axanéval’

(151) ol har l were! bést=¢, ‘Sora ¢avsin=ii har du kacet we bii mo ba-
goran-ava!’ damé t-gorit-ava' tint-a were.! tint-a were! ii da-nitin.!
(152) ot-bést-e, ozdyé hawa ko hawa viyayil avé kacka husa bé-
gunah! husa faqir' husa axstr' ba-koZsn! jazdyé hawa aw-a' as hawa

harduka p-avém-a at-bané vé biré da bané vé bahre da.”

(153) dameé har séka pék-va t-’initon! ii at-havet-a at-boné bahré da
hastikdk ba sar at-kaviton.! hastikaké di ba sar t-kaviton. zika Hanar
t-Citan wi hastiki t-’init-a daré at-bé#t-e,! ‘it hastiké ¢ az ta pavém-a
at ave da?”! at-bé#t-e, ‘tu man na-havézi-ya at avé da ot-bézi-yé tu
mon na-havégi-ya ot ave da.’

(154) ‘tu dé &' har ¢elak-a ta viyal tu de man da-ye bala mon bo-
xotdn.! i1 dé jaraka di awé bacik awe de teskak biton! téskaké bactk
bitan zoké weé da.! i dé ¢éla ta a sor ku az-om! dé zavaim-ava bii ta.”
(155) Dandok Honar' gala gala galak kayf pé t-hétan ba vé mas’alé
ii eksar Zanbab i har du kd¢ét wé t-gahn-a sazdyé xil. @i bab #i ba vé
masalé gala galak yé fazi-ya' cunkii t-zaniton ka¢d wanda/kaca wa ya

ekanal ya be-xodan! ya faqir' ya zalom 1é kari-a yoksar ¥azi t-biton.!
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(150) He (the prince) said, ‘Tell us what happened!’ The servant
said, ‘The situation has been like this since Hinar’s childhood.
There was a cow. There were this and that. There were three
bones. He narrated everything to the point where Sora Chavshin
made the plan together with her daughters yesterday, a few days

earlier on how to put Hinar in this situation.’

(151) He (the prince) said, ‘Arrest Sora Chavshin and her two
daughters for me!’ The prince’s men caught them, brought them
forward and put them on the ground.

(152) He (the prince) said, ‘Your punishment—you who wanted
to kill a girl who is so innocent, helpless, and captive—shall be
that I will throw you both into the well, into the river.’

(153) As the three of them were brought forward and were
thrown into the water, a bone came up from the river. As soon as
a bone came up on the surface, Hinar went immediately, grabbed
the bone and said, ‘What are you here for? Should I throw you
into the river?’ It said, ‘You shall not throw me into the water.
You shall not throw me into the water. ’

(154) [The bone continued,] ‘You shall go and give me to
whichever cow you like [and] let it (the cow) eat me. She is going
to have a calf. The calf inside her body will grow into me. That

is, your Red Cow—I am that—will come back to you.’

(155) Dindik Hinar was very pleased. Immediately, the
stepmother and her daughters were punished. The father agreed
to this since he realized that his only [orphan] daughter was
without care, helpless, and subjected to injustice. Immediately,

he agreed to it.



338 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(156) Hondr wé hastiké dad-a ¢elake.' ii aw ¢éla bacikaka/janikaka
bacik t-’initon.! aw #i ya sor-a har waki ¢éla di.

(157) i av ¢éla at-gal ... Dandok Honaré! i ‘ayalé weé-ii ‘ayalé wé-ii
‘ayalé weé-ii dé hami gava bardawam bitan! agar dardst ya bas biton,!
an ya darast yaqin ya bas bitan! @i xaravi bii kasé na-véton! i hami

gava dalstiz biton bil giyanaward.'

(158) c¢iroka ma bo domdyik hat.! as hatm-avd na mirl' na hav#ina

wil @i na bave Honare' xu dondkdaka Honareé #i na-da mon.!
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(156) Hinar gave that bone to a cow. The cow gave birth to a

small calf. The calf was red like the other one.

(157) The cow remained with Dindik Hinar and her descendants
for as long as they remained honest, did not harm others, and

were kind towards animals.

(158) Our tale has reached its end. As for me, I have come back
[and] neither the prince nor his wife nor Hinar’s father, have

given me even a Pomegranate Grain.






